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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR ALGERIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

D as in	 Duk	          or         noD

gh as in	 ghudwa        or         il-ghaaba

H as in	 Hal	          or         aHbes

Kh as in	 Khood          or         teKhdam

q as in	 qul-lee	         or         wuqtaash

R as in	 Raahee        or         eshRab

S as in	 Saf	          or         boSala

T as in	 Tabsee         or         laaTaaks

‘ as in	 ‘abee	          or         taa’ek

- as in    ta-sheeRa    or         mas-ool
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS
English Transliteration Algerian

1-1 Stop! aHbes! احْبَسْ 

1-2 Stop or I will shoot! aHbes wala nteeRee! احْبَسْ وَ لَا ا نْتىيري

1-3 Follow our orders. tabe’ al-awaamiR تَبَعْ الأوامِر

1-4 Don’t shoot! maa teeReesh! مَا ا تىيريشْ

1-5 Put your weapon down. HuT slaaHek حٌطْ سْلَاحَكْ

1-6 Move. boozhee بُوجي

1-7 Come here. aayaa hnaa آ يَا هْنَا

1-8 Follow me. tabe’nee تَبَعْني
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1-9 Stay here. ReeyeH ih-naa ريَحْ اهْنَا

1-10 Wait here. isinaa hnaa اسَنَاهْنَا

1-11 Do not move. matit-HaRaksh مَتَتْحَرَكْشْ

1-12 Stay where you are. ReeyeH ween-aRaak رِ يَحْ وينْرَاكْ

1-13 Come with me. aayaa m’aayaa آ يَا مْعَا يَا

1-14 Take me to ___. ideenee lil ___ ادِيني للَْ ___

1-15 Be quiet. uskut اسكُت

1-16 Slow down. bla’qel بْلْعْقَلْ

1-17 Move slowly. it-HaRek bla’qel                                                                                             ْك بْلعَْقَل اتْحَرَّ
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1-18 Hands up. iRfed yedeek ارْفَدْ يَديكْ

1-19 Lower your hands. habeT yedeek هَبَطْ يَديكْ

1-20 Lie down. tkisel  تكَسَل

1-21 Lie on your stomach. tkisel ‘ala kiRshek تكَسَل عَلى كَرشَك

1-22 Get up. noD نوُضْ

1-23 Surrender. salim RooHek سَلمَْ روحَكْ

1-24 You are a prisoner. Raak maHboos راكْ مَحْبوسْ

1-25 We must search you. laazem nHawsek لَا زَمْ نْحَوْسُكْ

1-26 Turn around. dooR دُورْ
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1-27 Walk forward. imshee lil-qudaam  امْشيِ للقُدامْ

1-28 Form a line. e’amloo Saf اعَمْلوا صَف

1-29 One at a time. weHda b-weHda وَحدَ بوَحدَ

1-30 You are next. daltek mba’d دَلْتَكْ امْبَعْد

1-31 No talking. maa kaash hadRa مَا كَاشْ هَدْرَ

1-32 Do not resist. maa tReezeesteesh مَا تريزيستيش

1-33 Calm down. t-haden تْهَدَنْ

1-34 Give me. ‘aTeenee أعَْطيني

1-35 Do not touch. matmisish مَتْمَسْشْ
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1-36 Do not remove. matnaHeesh مَتنَحيش

1-37 Keep away. Khaleek b’eed خَليِكْ بْعيد

1-38 Let us pass. Khaleenaa njoozoo خَلينَا انْجُوزو

1-39 Don’t be frightened. maa tKhaafsh مَا تْخَافْشْ

1-40 You can leave. taqdeR tRooH تَقْدَرْ تْرُوحْ

1-41 Go. RooH رُوحْ

1-42 Go home. RooH lid-daaR رُوحْ لدََارْ

1-43 Open Hal ْحَل

1-44 Close ughlaq اغْلقَْ
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1-45 Beware Rud baalek رُدْ بَالكَْ

1-46 Bring me jeeb-lee     جيبْلي

1-47 Distribute seRbee سَرْبي

1-48 Fill ‘amaR عَمَرْ

1-49 Lift iRfed ارْفَدْ

1-50 Pour into Sub صُب

1-51 Put HuT ْحُط

1-52 Take Khood ْخُود

1-53 Load ‘abee عَبِي
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1-46 Bring me jeeb-lee     جيبْلي

1-47 Distribute seRbee سَرْبي

1-48 Fill ‘amaR عَمَرْ
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1-50 Pour into Sub صُب

1-51 Put HuT ْحُط

1-52 Take Khood ْخُود
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1-54 Unload fiRegh فَرَغْ

1-55 Help me ‘aawinee عَاوَني

1-56 Show me wuRee-lee وُريلي

1-57 Tell me qul-lee قُلي
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1-54 Unload fiRegh فَرَغْ
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. ooRaasek اورَاسَكْ

2-2 Thank you. SaHa صَحَ

2-3 Can someone assist 
us?

kaash waaHed yiqder 
yi’aawin-naa? كَاشْ وَاحَدْ يَقْدَرْ يْعَا وُنَا

2-4 OK ma’leeh معليه

2-5 Excuse me. / I’m sorry. saameHnee سَا مَحْني

2-6 Yes eeh ْإيه

2-7 No laala لَالَا

2-8 Maybe belaak بَلَاكْ
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2-9 Right iS-SaH حْ الصَّ

2-10 Wrong ghalaT غَلطَ

2-11 Here hinaa هْنَا

2-12 There il-heeh الهيهْ

2-13 I want Habeet ْحَبيت

2-14 I do not want maa Habeetsh مَا حَبيتْشْ

2-15 Danger daanzhee دَانْجِ

2-16 We are here to help 
you.

Raanaa hnaa baash 
in’aawnook رَانَا هْنَا بَاشْ انْعَاوْنُوكْ
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2-17 Help is on the way. il-ma’aawna jaaya المْعاوْنَة جايَة

2-18 We are Americans. Hnaa maReekaan حْنَا مَريكَانْ

2-19 You will not be harmed. maa Raanaash 
RaayHeen inDaRook ما راناشْ رايحينْ انْضَروكْ

2-20 You are safe. Raak m-emin نْ راكْ مْأمََّ

2-21 OK, no problem. ma’leeh maa kaash 
mooshkil معليه ما  كَاشْ مُشْكِلْ

2-22 Who? shkoon? شْكُونْ

2-23 What? waash? وَاشْ

2-24 When? wuqtaash? وْقْتَاشْ
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2-25 Where? ween? وينْ

2-26 Why? wa’laah? وَعْلآ هْ

2-27 How? keefaash? كيفَاشْ

2-28 What happened? waash SaRa? وَاشْ اصْرَ

2-29 Do you have ___? ‘andek ____? عَنْدَ كْ ___؟ 

2-30 Do you need help? tHab in’aawnek? تْحَبْ انْعَاوْنَكْ

2-31 I am aana أنََا

2-32 You are inta أنَْتَ

2-33 He / She is hoowa / heeya هُوَ/هي
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2-34 We are Hnaaya حْنَايَا

2-35 They are hooma هُومَا

2-34 We are Hnaaya حْنَايَا

2-35 They are hooma هُومَا

2-34 We are Hnaaya حْنَايَا

2-35 They are hooma هُومَا

2-34 We are Hnaaya حْنَايَا

2-35 They are hooma هُومَا



PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. maRHba مَرْحْبَا

3-2 Hello. SaHa َصَح

3-3 Good morning. SbaaH il-KheyR صْبَاحْ الخيرْ

3-4 Good night. msil-KheyR مْسَلْ الخيرْ

3-5 Good bye. tibqa ‘ala KheyR تْبْقَ عْلَ خيرْ

3-6 How are you? waash Raak? وَاشْ رَاكْ؟

3-7 I’m fine, thanks, and 
you? labaas, winta? لبََاسْ و انْتَ؟

3-8 I’m pleased to meet you. ma’Reefit KheyR مَعْرِفِتْ خيرْ
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3-9 Thank you for your help. ya’Teek iS-SaHa kee 
‘aawint-nee ة كي عَاوُنْتْني يَعْطيكْ الصَحَّ

3-10 My name is ___. wasemnee ___ وُسَمْني ___

3-9 Thank you for your help. ya’Teek iS-SaHa kee 
‘aawint-nee ة كي عَاوُنْتْني يَعْطيكْ الصَحَّ

3-10 My name is ___. wasemnee ___ وُسَمْني ___

3-9 Thank you for your help. ya’Teek iS-SaHa kee 
‘aawint-nee ة كي عَاوُنْتْني يَعْطيكْ الصَحَّ

3-10 My name is ___. wasemnee ___ وُسَمْني ___

3-9 Thank you for your help. ya’Teek iS-SaHa kee 
‘aawint-nee ة كي عَاوُنْتْني يَعْطيكْ الصَحَّ

3-10 My name is ___. wasemnee ___ وُسَمْني ___



PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak English? tah-deR il-
ingleezeeya? تَهْدرْ الأنقليزِيَ؟

4-2 I do not speak Algerian. maa nah-deRsh il-lah-
ja il-jazaayReeya ما نهْدرْش اللهَْجَ الجَزَايْرِيَ

4-3 What is your name? wismek? وَسْمَكْ؟

4-4 When is your birthday? wuqtaash zet? وْقْتَاشْ زَتْ؟

4-5 Where were you born? ween zet? وينْ زَتْ ؟

4-6 What is your rank / title? waashnoo heeya iR-
Rutba ntaa’ek? واشْنوهي الرُتْبَة نْتَاعَك؟

4-7 What is your 
nationality?

waash il-jinseeya 
ntaa’ek? واش الجِنْسِيَ نتَاعَك؟
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4-8 Do you have any 
identification papers?

‘andek kaaR 
danteetee? عَنْدَك  كَارْدَنْتيتي

4-9 Do you have a 
passport? ‘andek paaspoR? عَندَك باسبور؟

4-10 What is your job? waash teKhdam? وَاشْ تَخْدَ م؟

4-11 Who is in charge? shkoon il-mas-ool? شكون المَسؤول؟

4-12 Where do you serve? ween teKhdam? وينْ تَخْدَمْ؟

4-13 Which group are you in? inta min wash 
majmoo’a? أنتَ مَنْ وَشْ مَجْمُوعَ؟

4-14 Answer the questions. jaawub ‘aal as-eela جاوُب عَالْ الَأسْئِلَ

4-15 Where are you from? mneenek?	 منينَك؟

4-8 Do you have any 
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danteetee? عَنْدَك  كَارْدَنْتيتي

4-9 Do you have a 
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4-16 Do you understand? f-hemt? فَهَمْت؟
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4-19 How many? sh-Haal? شْحَالْ؟

4-20 Repeat it. ‘aawud-haa عَاوُدْها

4-21 Where is ___? ween ___? وين ___؟

4-22 What direction? amaa jeeha? أمََا جِيهَا

4-23 Is it far? b-’eed? بْعيدْ؟

4-16 Do you understand? f-hemt? فَهَمْت؟

4-17 I don’t understand. maa f-hamtsh ما فَهَمْتْشْ

4-18 How much? bish-Haal? بَشْحَالْ؟

4-19 How many? sh-Haal? شْحَالْ؟

4-20 Repeat it. ‘aawud-haa عَاوُدْها

4-21 Where is ___? ween ___? وين ___؟

4-22 What direction? amaa jeeha? أمََا جِيهَا

4-23 Is it far? b-’eed? بْعيدْ؟

4-16 Do you understand? f-hemt? فَهَمْت؟

4-17 I don’t understand. maa f-hamtsh ما فَهَمْتْشْ

4-18 How much? bish-Haal? بَشْحَالْ؟

4-19 How many? sh-Haal? شْحَالْ؟

4-20 Repeat it. ‘aawud-haa عَاوُدْها

4-21 Where is ___? ween ___? وين ___؟

4-22 What direction? amaa jeeha? أمََا جِيهَا

4-23 Is it far? b-’eed? بْعيدْ؟

4-16 Do you understand? f-hemt? فَهَمْت؟

4-17 I don’t understand. maa f-hamtsh ما فَهَمْتْشْ

4-18 How much? bish-Haal? بَشْحَالْ؟

4-19 How many? sh-Haal? شْحَالْ؟

4-20 Repeat it. ‘aawud-haa عَاوُدْها

4-21 Where is ___? ween ___? وين ___؟

4-22 What direction? amaa jeeha? أمََا جِيهَا

4-23 Is it far? b-’eed? بْعيدْ؟



4 4

44

4-24 Are there armed men 
near here?

kaayin naas 
mselHeen qeRaab 
min hnaa?	

 كايَنْ نَاسْ مْسَلْحين قْرابْ
مَنْ هْنا؟

4-25 Where did they go? ween RaaHoo? وين رَاحُو؟

4-26 What weapons? waash min slaaH? واشمَن سلاح؟

4-27 Speak slowly. ah-deR bla’qel أهْدَرْ بْلعَْقَلْ

4-28 Where is your unit? ween Raahee 
looneetee taa’ek? وينْ راهي لوُنيتي تاعَكْ؟

4-29 Where did you see 
them? ween shuft-hum? وينْ شُفْتْهُمْ؟

4-30 Where is your family? ween Raahee 
faameeltek? وين راهي فاميلتَك؟
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PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero SifR صِفر

5-2  1    One waaHed وَاحَدْ

5-3  2    Two zooj زُوجْ

5-4  3    Three tlaata تْلَا تَ

5-5  4    Four Rab’a رَبْعَ

5-6  5    Five Khamsa َخَمْس

5-7  6    Six sita سَتَ

5-8  7    Seven sib’a سَبْعَ
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5-9  8    Eight tmenya تْمَنْيَ

5-10  9    Nine tis’a تَسْعَ

5-11 10    Ten ‘ashRa عَشْرَ

5-12 11    Eleven Hdaash ْحْدَاش

5-13 12    Twelve Tnaash ْطْنَاش

5-14 13    Thirteen telaTaash تَلطََاشْ

5-15 14    Fourteen aRba’taash ارْبَعْطَاشْ

5-16 15    Fifteen KhamaSTaash ْخْمَصْطَاش

5-17 16    Sixteen SeTaash ْصَطَاش
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5-18 17    Seventeen Sba’Taash صْبَعْطَاشْ

5-19 18    Eighteen temanTaash تَمَنْطَاشْ

5-20 19    Nineteen tsa’Taash تْسَعْطَاشْ

5-21 20    Twenty ‘eshReen عُشْرينْ

5-22 30    Thirty tlaateen تْلَا تينْ

5-23 40    Forty Rab’een رَبْعينْ

5-24 50    Fifty Khamseen ْخَمْسين

5-25 60    Sixty siteen سَتينْ

5-26 70    Seventy seb’een سَبْعينْ
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5-27 80    Eighty tmaaneen تْمَا نينْ

5-28 90    Ninety tis’een تَسْعينْ

5-29 100   One Hundred mya مْيَ

5-30 1,000    One 
Thousand alf ألَفْ

5-31 10,000    Ten 
Thousand ‘ashRa laaf عَشْرَ لَافْ

5-32 100,000 Hundred 
Thousand myaa telef مْيَا تَلْفْ

5-33 1,000,000 Million melyon مَلْيوُنْ

5-34 Plus kthaR كْثَرْ
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5-35 Minus naaqeS ناقِص

5-36 More (than) kthaR min كْثَرْ مَنْ

5-37 Less (than) aqal min أقََلْ مَنْ

5-38 Approximately taqReeb تَقْريب

5-39 First il-loowel اللوََلْ

5-40 Second it-taanee التاني

5-41 Third it-taalit التالت
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday il-Had الحَدْ

6-2 Monday it-tineen التْنينْ

6-3 Tuesday it-talaata اتْلَاتَ

6-4 Wednesday laaRba’ لَارَبْعَ

6-5 Thursday il-Khmees الخْميسْ

6-6 Friday il-jim’a الجَمْعَ

6-7 Saturday is-sibt السَبْتْ

6-8 Yesterday iI-baaReH البَارَحْ
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6-9 Today il-yoom اليُومْ

6-10 Tomorrow ghudwa غُدوَ

6-11 Day nehaaR نْهَارْ

6-12 Night il-leyl الليلْ

6-13 Week is-smaana السْمَانَ

6-14 Month ish-haR الشْهَرْ

6-15 Year il-’aam العَامْ

6-16 Second ith-thaaneeya  الثانِية

6-17 Minute dqeeqa دْقيقَة
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6-18 Hour saa’a سَاعَة

6-19 Morning iS-SbaaH الصْباحَْ

6-20 Evening il-leyl الليلْ

6-21 Noon ad-duhooR  الدْهُورْ

6-22 Afternoon la’sheeya لعَْشِيَ

6-23 Midnight Tenaash taa’ il-leyl طْنَاشْ تَاعْ الليلْ

6-24 Now Duk ضُك

6-25 Later minbe’d مَنْبَعْدْ
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over ‘laa عْلىَ

7-2 After / Past leefaat / ba’d ليفات / بعد

7-3 Back / Behind moR مور

7-4 Before / In front of / 
Forward qbil / qudaam قبِل / قُدامْ

7-5 Between been بينْ

7-6 Coordinates in-nisaq  انَسَقْ

7-7 Degrees daRajaat دَرَجات

7-8 Down taHt تَحت
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7-24 Under taHt تَحْتْ

7-25 Up foq فوق

7-26 West il-ghaRb الغَرْبْ
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach lib-HaR لبَْحَرْ

8-2 Border il-Hudood الحُدُودْ

8-3 Bridge il-ganTaRa القَنْطْرَ
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8-5 Dirt road TaReeq maashee 
maKhdoom  طَريق مَاشِى مَخْدُومْ

8-6 Forest il-ghaaba الغَابَ

8-7 Harbor meenaa مينا

8-8 Hill til تَلْ
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8-9 House id-daaR الدَارْ

8-10 Lake buHayRa بحَُيْرَة
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8-12 Mountain il-jbil الجْبَلْ

8-13 Ocean il-muHeeT المُحيط
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8-15 Paved road TaReeq m’ebad طَريقْ مْعَبَدْ

8-16 Place la-blaaSa لبَْلَاصَ

8-17 Position moqe’ مَوْقِع
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8-18 River il-waad الوَادْ

8-19 Road iT-TaReeq الطْريقْ

8-20 Sea le-bHaR لبَْحَرْ

8-21 Square muRabe’ مُرَبَّع

8-22 Tree shijRa شَجْرَ

8-23 Valley waadee وادي

8-24 Village il-beelaaj البيلاج

8-25 Where? ween? وينْ
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PART 9:  DESCRIPTIONS

9A: COLORS

9-1 Black kHal كْحَلْ

9-2 Blue zRaq زْرَقْ

9-3 Brown qah-wee قَهْوِي

9-4 Gray  Ramaadee  رماديّ

9-5 Green KhDaR ْخْضَر

9-6 Orange tcheenee تشيني

9-7 Purple fyoolee  فيولي
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9-8 Red HmaR ْحْمَر

9-9 White byiD بْيَضْ

9-10 Yellow SfaR ْصْفَر

9B: SIZES

9-11 Big kbeeR كْبيرْ

9-12 Deep ghaameq ْغَامَق

9-13 Long Tweel ْطْويل

9-14 Narrow Dayiq ضَيَق

9-15 Short (in height) qSeeR قصير
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9-16 Short (in length) qSeeR قصير

9-17 Small, little SgheeR ْصْغير

9-18 Tall Tweel ْطْويل

9-19 Thick Khsheen خشين

9-20 Thin eRqeeq رقيق

9-21 Wide waase’ وَاسَعْ

9C: SHAPES

9-22 Round mdooweR مدَوَر

9-23 Straight qbaala قبالَ
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9-24 Square muReba’ مُرَبَع

9-25 Triangular muthalathee مُثَلَّثيّ

9D: TASTES

9-26 Bitter miR مَرْ

9-27 Fresh fReeshk فْريشْكْ

9-28 Salty maalaH مَالحَْ

9-29 Sour HaamaD ْحَامَض

9-30 Spicy HaaR حار

9-31 Sweet Hloo حلو
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9E: QUALITIES

9-32 Bad maashee mleeH مَاشي مْليحْ

9-33 Clean nqee نْقي

9-34 Dark meDlaam مَظْلام

9-35 Difficult waa’aR وَاعَرْ

9-36 Dirty mwusaKh  مْوَسَخ

9-37 Dry naashif نَاشَفْ

9-38 Easy saahel سَاهَلْ

9-39 Empty faaRagh فَارَغْ
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9-40 Expensive ghaalee غَالي

9-41 Fast saRee’ سَريعْ

9-42 Foreign baRaanee  بَرَانِي

9-43 Full m’amaR مْعَمَرْ

9-44 Good mleeH مْليحْ

9-45 Hard (firm) S-HeeH صحيح

9-46 Heavy tqeel تْقيلْ

9-47 Inexpensive RaKheeS رخيس

9-48 Light (illumination) Daawee ضاوي
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9-49 Light (weight) Khfeef خفيف

9-50 Local maHalee مَحَلِّي

9-51 New jdeed جْديدْ

9-52 Noisy feeh il-Hus فِيهْ الحَسْ

9-53 Old (about things) qdeem قْديمْ

9-54 Old (about people) kbeeR كْبيرْ

9-55 Powerful foR فور

9-56 Quiet (person) mit-haden مَتْهَدَنْ

9-57 Right / Correct il-Haq الحَق
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9-58 Slow tqeel تْقيل

9-59 Soft TaRee طري

9-60 Very bizaaf بزاف

9-61 Weak Da’eef ضعيف

9-62 Wet mshimaKh مشَمَخ

9-63 Wrong / Incorrect ghaaleT غالطَ

9-64 Young SgheeR ْصْغير

9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little shweeya شْوِيَ

9-58 Slow tqeel تْقيل

9-59 Soft TaRee طري

9-60 Very bizaaf بزاف

9-61 Weak Da’eef ضعيف
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9-65 Few / Little shweeya شْوِيَ



9-66 Many / Much bizaaf بَزَافْ

9-67 Part shweeya min  شْوِيَ مَنْ

9-68 Some / A few shweeya شويَ

9-69 Whole kaamil كامل

9-66 Many / Much bizaaf بَزَافْ

9-67 Part shweeya min  شْوِيَ مَنْ

9-68 Some / A few shweeya شويَ

9-69 Whole kaamil كامل
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9-69 Whole kaamil كامل
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! iRjans! أرُْجَنْس!

10-2 We need a doctor! nesaHqoo Tabeeb! نَسَحْقو طبيب!

10-3 Distress signal seenyaal ntaa’ 
deetRes سينْيالْ نْتَاعْ دِتْرَسْ

10-4 Help! ‘aawin-nee! عاوني!

10-5 Evacuate the area! iKhloo haad il-jeeha! اخْلوا هَادْ الجِيهَا! 
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food il-maakla المَاكْلَ

11-2 Can bwaaTa بْواطَ

11-3 Cup iT-Taas الطَاسْ

11-4 Fork fuRsheeTa فَرشيَطَ

11-5 Knife moos مُو سْ

11-6 Plate Tabsee طَبْسي

11-7 Spoon mughRaf مغَرفَ

11-8 Beans loobya لوبيَ
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11-9 Beer il-beeRa البيرَ

11-10 Bread il-Khubz الخُبْزْ

11-11 Butter iz-zibda الزْبْدَ

11-12 Cheese il-faRmaaj الفَرْمَاجْ

11-13 Coffee il-qah-wa القَهْوَ

11-14 Fish il-Hoot الحُوتْ

11-15 Flour il-faaReena الفارينَ

11-16 Fruit il-faakeeya الفَاكْيَ

11-17 Meat il-Ham اللْحَمْ
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11-18 Milk la-Hleeb لحَْليبْ

11-19 Oil iz-zeet الزيتْ

11-20 Potatoes il-baaTaaTa البَاطَاطَا

11-21 Rice iR-Roz الرُوزْ

11-22 Salt il-milH المَلْحْ

11-23 Soup ish-shuRba الشُرْبَ

11-24 Sugar is-sukaR السُكُرْ

11-25 Tea laa-taay لتَاي

11-26 Vegetables il-KhuDRa الخُضْرَ
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11-27 Water il-maa المَا

11-28 Wine ish-shaRaab الشْرَابْ

11-29 Drink eshRab أشُْرَبْ

11-30 Eat kool كُولْ

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

maa-Tbaash! ‘and-
naa al-maakla bizaaf

ماطَبعش! عندنا الماكلَ 
بزافَ

11-32 Give me your bowl. ‘aTeenee Taasek أعْطيني طَاسَكْ

11-33 Is the water safe to 
drink?

haad il-maa mleeH 
leshReeb? هَد المَا مليح لشَريب؟

11-34 Boil the water. ghalee il-maa غَلي المَا
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11-35 Wash your hands. aghsil yedeek أغُْسَلْ يَديكْ

11-36 Wash yourself here. aghsil RooHek hnaa أغُْسَلْ رُوحَكْ هْنَا

11-37 We need ___ liters of 
potable water.

s-Haqeenaa ___ 
leeteRaat maa taa’ 
shReeb

سْحَقينا ___  لتِراتْ مَاء 
تاعْ شْريبْ

11-38 Where is the latrine? ween Raahee beet 
iR-RaaHa? وين راهي بيت الراحَ

11-39 The latrine is to the ___. beet iR-RaaHa ‘ala 
___ بيت الراحَ على___  

11-40 The latrine is to the 
left. leesRa ليسرَ
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11-41 The latrine is to the 
right. leemna ليمنَ

11-42 The latrine is straight 
ahead. qbaala قبالَ

11-43 Is the food fresh? haad il-maakla 
fReeshka? هَدِ الماكلَ فريشكَ؟

11-44 Is the food spoiled? haad il-maakla 
faasda? هَدِ الماكلَ فاسدَة؟

11-45 Burn this ___. HRaq haad ___ أحْرَقْ هَدَ___  
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faasda? هَدِ الماكلَ فاسدَة؟

11-45 Burn this ___. HRaq haad ___ أحْرَقْ هَدَ___  



PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline benzeen بَنزينْ 

12-2 Oil zeet زيت

12-3 Diesel id-deezel الديزال

12-4 Gas (propane) il-gaaz القاز

12-5 Liters leetRaat ليترات

12-6 Do you have ___? ‘andek ___? عَنْدَكْ___؟

12-7 Hydraulic fluid flooweed iz-zeet 
idRoleek فَلْويد الزِيت إدْروليكْ

12-8 Hydraulic system seestaam eedRoleek سيسْتامْ ادْروليكْ
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12-9 We need maintenance 
support.

Hnaa s-Haqeena 
Siyaana  حْنا سْحَقينا صِيانَة

12-10 We need ___. s-Haqeena ___ سْحَقينَا___ 

12-11 400-cycle Rab’ameeyaat dooRa رَبْعَمْياتْ دورَة

12-12 3-phase tlaata maRaaHil تْلَاتَ مَرَاحِلْ

12-13 Alternating current tiyaaR mutaRed تَيَّار مُتَردِّد

12-14 115-volt meeya oo-
KhamsTaash fawlt ميا و خْمَسْطاشْ فولت
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics anteebeeyooteek أنتيبِيوتِك

13-2 Bandage il-faaSma الفاصْمَ

13-3 Blood id-dem الدَمْ

13-4 Burn HaRqa َحَرق

13-5 Clean nqee نَقي

13-6 Dead meeyit مَيِت

13-7 Doctor iT-Tabeeb الطْبيب

13-8 Fever il-Huma الحُمَ
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13-9 Hospital sbeeTaaR سْبيطَارْ

13-10 Infection infeksyon انْفَكْسِيوُن

13-11 Injured mejRooH مجْروح

13-12 Malnutrition soo tagh-dheeya سُوء تَغْذِيَة

13-13 Medic Taaleb Tib طالبَْ طِبْ

13-14 Medicine id-duwaa الدْوَ

13-15 Nurse il-fiRmleeya الفَرمليَِ

13-16 Poison sim سَمْ

13-17 Sick maReyD مْريضْ
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13-18 Vitamins veeTaameen فيطامين

13-19 Wound juRH جُرح

13-20 I am a doctor. aana Tabeeb أنََا طْبيب

13-21 I am not a doctor. aana maneesh 
Tabeeb أنَا مَنيش طْبيب

13-22 I am going to help. Raanee RaayiH 
n’aawnek رَاني رَايَحْ نْعَاوُنْ
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13-24 Can you sit? taqdeR taq’ud? تقْدَرْ تَقْعُدْ؟

13-25 Can you stand? taqdeR tooqaf? تقْدَرْ توُقَفْ؟
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13-26 Are you in pain? ‘andek wuja’? عَنْدَكْ وجَع؟

13-27 You will get a shot. 
(injection)

Raanaa RaayHeen 
ndeeRoolek it-tchika رانا رايْحينْ نْديرولكَْ التْشْكَ

13-28 I will take you to the 
hospital.

Raanaa RaayiH ndeek 
lisbeeTaaR رَاني رَايح نَديك لسبيطار

13-29 What is wrong? waash beek? واش بيك؟

13-30 Are you injured? Raak majRooH?                        راك مجْروح ؟

13-31 Can you feed 
yourself?

taqdeR twakil 
RooHek? تقدَر توَكَل روحَك؟

13-32 Open your mouth. Hul fumek حُل فُمَك

13-33 Are you pregnant? Raakee bil-joof? راكي بالجوف؟
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen il-keRsh الكَرْش

14-2 Ankle il-qdem القْدَمْ

14-3 Arm dRaa’ ذْراعْ

14-4 Bone la’Dam لعَضَم

14-5 Brain il-muKh المُخ

14-6 Chest is-sdeR السدَر

14-7 Ear looden لوَدَن

14-8 Elbow miRfaq مِرْفَق
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14-9 Eyes il-’eyneyn العينين

14-10 Face il-wjeh الوَجه

14-11 Finger iS-Sba’ الصبَع

14-12 Foot iR-jil الرجَل

14-13 Hair ish-sha’eR الشعَر

14-14 Hand il-yed اليَد

14-15 Head iR-Raas الراس

14-16 Heart il-qalb القَلب

14-17 Kidney il-kilwa الكُلوَ
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14-18 Knee iR-Rukba الرُكبَ

14-19 Leg il-kRa’ لكَرَع

14-20 Lips ish-shwaaReb الشوارَب

14-21 Liver il-kibda الكَبدَ

14-22 Lungs iR-Reeya الرِيَ

14-23 Mouth il-fum الفَم

14-24 Neck iR-Raqba الرَقبَ

14-25 Nose in-neef النيف

14-26 Pelvis / Groin il-HjaR الحْجَرْ
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14-27 Ribs Dloo’ ضْلوع

14-28 Shoulder il-ktif الكتَف

14-29 Skull id-dimaagh الدماغ

14-30 Spine il-’amood il-
feeqaRee العَمُودُ الفِقَرِيّ

14-31 Stomach (area) il-keRsh الكَرْشْ

14-32 Stomach (organ) il-me’da المَعدَ

14-33 Teeth is-snaan السنان

14-34 Toe Sba’ صبَع

14-27 Ribs Dloo’ ضْلوع

14-28 Shoulder il-ktif الكتَف

14-29 Skull id-dimaagh الدماغ

14-30 Spine il-’amood il-
feeqaRee العَمُودُ الفِقَرِيّ

14-31 Stomach (area) il-keRsh الكَرْشْ

14-32 Stomach (organ) il-me’da المَعدَ

14-33 Teeth is-snaan السنان

14-34 Toe Sba’ صبَع

14-27 Ribs Dloo’ ضْلوع

14-28 Shoulder il-ktif الكتَف

14-29 Skull id-dimaagh الدماغ

14-30 Spine il-’amood il-
feeqaRee العَمُودُ الفِقَرِيّ

14-31 Stomach (area) il-keRsh الكَرْشْ

14-32 Stomach (organ) il-me’da المَعدَ

14-33 Teeth is-snaan السنان

14-34 Toe Sba’ صبَع

14-27 Ribs Dloo’ ضْلوع

14-28 Shoulder il-ktif الكتَف

14-29 Skull id-dimaagh الدماغ

14-30 Spine il-’amood il-
feeqaRee العَمُودُ الفِقَرِيّ

14-31 Stomach (area) il-keRsh الكَرْشْ

14-32 Stomach (organ) il-me’da المَعدَ

14-33 Teeth is-snaan السنان

14-34 Toe Sba’ صبَع



14-35 Tongue il-lisaan اللسان

14-36 Wrist il-ma’Sem المَعْصَمْ
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General jeeneeRaal جِينِرالْ

15-2 Admiral aameeRaal أميرالْ

15-3 Colonel kolonaal كولونالْ

15-4 Lieutenant Colonel muqadam   مُقَدَمْ

15-5 Commander qaayid قايد

15-6 Major leewaa لوَِاء

15-7 Captain naqeeb نَقِيب

15-8 Lieutenant mulaazim awal مُلازَمْ أوََلْ
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15-9 Senior Sergeant Raqeeb رَقِيب

15-10 Soldier jundee جُندي

15-11 Airman jundee fee il-qoowaat 
il-jaweeya جُندي في القوات الجوية

15-12 Seaman beHRee بَحْري

15-13 Marine il-beHReeya البَحْريَّة

15-9 Senior Sergeant Raqeeb رَقِيب

15-10 Soldier jundee جُندي

15-11 Airman jundee fee il-qoowaat 
il-jaweeya جُندي في القوات الجوية
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

laazem nbaatoo hnaa 
haad il-leyla لازَم نباتو هنَا هَاد الليلَ

16-2 Is there a dining facility 
here?

kaayin madRab lil-
maakla hnaa? كايَنْ مَدْرَبْ للِْمَاكْلَ هْنا؟

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

sh-Haal min 
keelomeetR lil-
aqRaba amdeena min 
hnaa?

شحال من كيلومتر للِأقْربَ 
امَدينَ مَن هنا؟

16-4 Are there any hotels 
near here?

kaayin deyz hoteyl 
qRaab min hnaa? 

كايَن ديز أوتيل قراب من 
هنيا؟

16-5 Are there any 
restaurants near here?

kaayin leeResToRaan 
qRaab min hnaaya? 

كايَن ليرِسطوران قراب من 
هنيا ؟
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force il-qoowaat il-jaweeya القُواتْ الجُويَة

17-2 Army il-jeysh الجيش

17-3 Marines beHRee بَحْريّ

17-4 Navy il-beHReeya البَحْرية

17-5 Air Defense id-deefaa’ il-jawee الدِفاعْ الجَوي

17-6 Commander qaa-id قائِدْ

17-7 Dentist daanteest  دَانْتِيسْت

17-8 Doctor Tabeeb طبيب
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17-9 Driver shoofuR شوفور

17-10 Farmer felaaH فَلاح

17-11 Fisherman Hawaat ْحَوَات

17-12 Government employee Khadaam Hookooma دامْ حوكومَ خَّ

17-13 Guard ‘asaas عَساس

17-14 Housewife Rabet beyt رَبَّة بيت

17-15 Laborer Khadaam خَدام

17-16 Mechanic meekaaneesya ميكانيسيان

17-9 Driver shoofuR شوفور

17-10 Farmer felaaH فَلاح

17-11 Fisherman Hawaat ْحَوَات

17-12 Government employee Khadaam Hookooma دامْ حوكومَ خَّ

17-13 Guard ‘asaas عَساس

17-14 Housewife Rabet beyt رَبَّة بيت

17-15 Laborer Khadaam خَدام

17-16 Mechanic meekaaneesya ميكانيسيان

17-9 Driver shoofuR شوفور

17-10 Farmer felaaH فَلاح

17-11 Fisherman Hawaat ْحَوَات

17-12 Government employee Khadaam Hookooma دامْ حوكومَ خَّ

17-13 Guard ‘asaas عَساس

17-14 Housewife Rabet beyt رَبَّة بيت

17-15 Laborer Khadaam خَدام

17-16 Mechanic meekaaneesya ميكانيسيان

17-9 Driver shoofuR شوفور

17-10 Farmer felaaH فَلاح

17-11 Fisherman Hawaat ْحَوَات

17-12 Government employee Khadaam Hookooma دامْ حوكومَ خَّ

17-13 Guard ‘asaas عَساس

17-14 Housewife Rabet beyt رَبَّة بيت

17-15 Laborer Khadaam خَدام

17-16 Mechanic meekaaneesya ميكانيسيان



17 17

1717

17-17 Messenger mwaSel libRawaat   مْوَصَل لبروات

17-18 Pilot peelot  بيلوتْ

17-19 Policeman booleesee بوليسي

17-20 Sailor baHaaR بَحَار

17-21 Businessman biznaasee بَزناسي

17-22 Shopkeeper taajiR تاجِرْ

17-23 Soldier jundee جُندي

17-24 Student tilmeedh تِلْميذْ
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

ween tasReeH id-
deewaana ntaa’ee? وِينْ تسريح الدِوَانَة انْتَاعِي؟

18-2 I do not have 
anything to declare.

maa ‘andee 
Hata Haaja 
ndeeklaaReehaa

 ما عَندي حَتَ حاجَ
نْديكْلاريها

18-3 These goods are 
personal. had is-sil’a ntaa’ee هَد السَلعَ نتاعي

18-4 Not for sale. maashee lil-bee’ ماشي للَبيع

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

taqdeR t’aawin-nee 
na’maR looRaq? تَقدر تعاوني نعَمَر لورَق؟

18-6 Is this correct? haadee S-HeeHa?  هادي صحيحة؟
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18-7 Here is my passport. haadaa il-paaspoR 
ntaa’ee هَدا الباسبور نتاعي

18-8 Here is my visa. haadaa il-veeza 
ntaa’ee هَدا الفيزا نتاعي

18-9 I have no Dinars. maa ‘andeesh id-
deenaaR ما عَنديش الدينار

18-10 Ad valorem ‘ala Hsaab soomet 
il-Haaja على حساب سومة الحاجة

18-11 Ammunition daKheeRa ذَخيرَة

18-12 Baggage vaaleezaat فاليزات
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18-13 Bill of lading watheeqet shaHn وثيقَة شَحن

18-14 Cargo baaboR sil’a بابورْ سَلْعَة

18-15 Customs jamaaRik جَمَارِكَ

18-16 Customs declaration bayaan il-jamaaRik بَيان الجمارك

18-17 Customs tax DaReebet id-dawaana ضَريبة الدوانة

18-18 Customs worker id-dawaanee  الدواني

18-19 Damaged mKhasaR مْخَسَرْ

18-20 Delivery tooSeela تُوصِيلَ

18-21 Duty il-waajib الواجَبْ
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18-22 Expenditures il-maSaaReef المصاريف

18-23 Export taSdeeR  تَصْدِيرْ

18-24 False mzoowaR  مْزَوَرْ

18-25 Foreign currency id-dooveez الدُوفيز

18-26 Form (document) il-wiRqa الوَرْقَ

18-27 Holding maHkoom محكوم

18-28 Import steeRaad  اسْتِيرَادْ

18-29 Insurance it-ta-meen التَأْمينْ

18-30 Algerian jazaayRee جزايري
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18-31 Loading taHmeel تَحْميل

18-32 Name of goods asim is-sil’a آسَمْ السَلْعَ

18-33 Narcotics laadRog لادروج 

18-34 National treasure iT-TReezoR الطريزورْ

18-35 Nomenclature il-leesta الليسْتَ

18-36 On-board ‘ala matin على مَتْنْ

18-37 Origin il-jaay min الجايْ مَنْ

18-38 Owner il-maalik المالك
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18-57 To be responsible for mas-ool ‘ala مَسؤولْ عْلَ

18-58 To export lit-taSdeeR للتَصديرْ

18-59 To fill out baash tit’amaR باش تتعَمَرْ

18-60 To present for 
customs inspection

taqdeem lit-tafteesh 
fee id-dawaana تَقْديم للتَفْتيش في الدوانة

18-61 Transportation tRaanspoR  ْتْرَانْسْبوُر 

18-62 Unloading tafReegh تَفريغ

18-63 Valuables ghaalee غالي

18-64 Value il-qeema القيمة
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18-65 Visa ta-sheeRa تَأْشيرَة 

18-66 Weapons slaaH سلاحْ

18-67 X-ray machine laa Raadyoo لا راديو
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt (paternal / 
maternal) il-’ama / il-Khaala العمَّ / الخالة

19-2 Brother il-Khoo الَخو

19-3 Child Tfal طْفَلْ

19-4 Children id-dRaaRee الدْراري

19-5 Cousin (paternal / 
maternal)

wleed il-’am / wleed 
il-Khaal وليد العمَْ / وليد الخال

19-6 Daughter bint بَنْتْ

19-7 Family il-faameelya الفاميلْيا

19-8 Father il-baabaat الببات
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19-11 Husband iz-zoj الزوجْ

19-12 Man Raajil ْراجَل

19-13 Men Rjaal رْجالْ

19-14 Mother il-yamaat اليمات

19-15 Relatives leekooloonaa  لكِولونَّا

19-16 Sister uKht أخُْتْ

19-17 Son wleed وْليدْ
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19-18 Uncle (paternal / 
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19-19 Wife maRt مَرْتْ
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold baaRd بارَدْ

20-2 Dry naashif ناشَفْ

20-3 Earthquake iz-zinzila الزَنْزْلَ

20-4 Fog iD-Dbaab الضْبابْ

20-5 High winds iR-ReeH kbeeRa الريحْ كبيرة

20-6 Hot sKhoon سْخونْ

20-7 Humidity mnadee مْنَدي

20-8 Ice lajleed لجَْليدْ
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20-17 Weather il-Haal الحالْ
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21-1 Airfield lapeest  لبَيسْتْ
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21-3 Armed men Rjaal mselHeen رْجالْ مْسَلحَينْ

21-4 Artillery silaaH il-midfa’eeya سِلَاحْ المِدْفَعية

21-5 Barracks kaaziRna كازيرْنَ

21-6 Base labaaz لبَازْ

21-7 Camp mu’askaR مُعَسْكَرْ

21-8 Cannon midfa’ مَدْفَعْ
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21-9 Car iT-Toonoobeel الطُنوبِيل

21-10 Commander il-qaa-id القائِدْ

21-11 Enemy la’doo لعَْدو

21-12 Explosive maada mutafajiRa رَة ة مُتَفَجِّ مادَّ

21-13 Friendly ameekaal أمَِكالْ 

21-14 Grenade gRunaad قروناد

21-15 Gun kaaboos كابوس

21-16 Jeep jeep جيبْ

21-17 Kilometer keelometR كيلوميتْرْ
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21-18 Knife moos موسْ

21-19 Leader qaa-id قائِدْ

21-20 Machine gun Rashaash ْرَشّاش

21-21 Mine lugham لغُْمْ
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21-26 Pistol kaaboos ْكابوس 

21-27 Plane TayaaRa َطَيَار

21-28 Protection Heemaaya حِمايَة

21-29 Refugee laaji لاجئ

21-30 Rifle bundooqeeya  بُنْدُقِيَة

21-31 Rocket SaaRooKh صاروخْ

21-32 Rocket launcher qaadeefet 
SawaaReeKh قاذِفَة صَواريخْ

21-33 Shelter malja مَلْجَأ
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21-34 Ship baaboR ْبابور

21-35 Sniper qanaaS قَنَّاص

21-36 Soldier jundee جُنْدِي

21-37 Stronghold HiSn حِصْن

21-38 Tank shaaR شارْ

21-39 Tent Kheyma خَيْمَة

21-40 Trailer daaR mit-HaRka دار مَتْحَرْكَة

21-41 Truck kaamyoon كامْيونْ

21-42 Unit uneetee     أنُِيتي
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21-43 Weapons is-slaaH السْلاحْ
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle zaawiya     زاوِيَة

22-2 Azimuth iT-TaReeqa الطريقة

22-3 Cleared lane TaReeq miftooH طريق مفتوح

22-4 Compass boSala بَوصَلةَ

22-5 Danger area manTiqet donzhee مَنْطِقَة دانج

22-6 Demolition aReyba ْارَيَب

22-7 Grappling hook Hdeeda li-Rfaad حديدة للرْفَادْ

22-8 In place fee il-moDa’ iS-
SaHeeH في المَوضِعْ الصَحيح
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22-9 Metallic meytaaleek ميتاليك

22-10 Mine meena مينَ

22-11 Minefield Haqil alghaam حَقْلْ ألَْغامْ

22-12 Non-metallic maashee meytaaleek ماشي ميتاليك

22-13 Pace KhuTuwaat keefkeef خُطْوَات كِفْكِفْ

22-14 Stake ‘amood عْمُودْ

22-15 Tree shajRa شَجْرَ

22-16 Tape skotch سكوتش
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:

  1.  Introduction		    9.  Surgery Instructions		  17.  Neurology
  2.  Guidance		  10.  Pain Interview			   18.  Exam Commands
  3.  Registration		  11.  Medicine Interview		  19.  Caregiver
  4.  Assessment		  12.  Orthopedic			   20.  Post-op / Prognosis
  5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology		  21.  Medical Conditions
  6.  Trauma		  14.  Pediatrics			   22.  Pharmaceutical
  7.  Procedures		  15.  Cardiology			   23.  Diseases
  8.  Foley		  16.  Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1.  Emergency Transmissions		    7.  Airfield Specifics
	 2.  General Air Traffic Control		    8.  Cargo Handling
	 3.  Communication Clarification		    9.  Maintenance
	 4.  Landing Instructions			   10.  Fuel
	 5.  Taxi Instructions			   11.  Weather 
	 6.  Departure Instructions
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			     4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			     5.  Press Conference 
	 3.  Escort				      6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
1.  Bridge Commands			     8.  Questions and Needs
2.  Range Commands 			     9.  Prisoner Questions 
3.  Critical Commands		                  10.  Greetings and Instructions
4.  Security – VBSS		                  11.  Emergency Terms
5.  Shipboard Bridge Terms	                 12.  Directions	
6.  Military Ranks		                  13.  Numbers	
7.  Logistic			                   14.  Days of the Week/Time
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